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     Saint Anthony Church  
      Iglesia de San Antonio 

July 10 / 10  de  julio 2016 Fifteenth Sunday in Ordinary Time / Decimoquinto Domingo en Tiempo Ordinario 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Tuesday through Friday/ Martes a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Wednesday/ Miércoles 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 

 

Bulletin Announcments Deadline: Send in by Tuesday noon, 5 days 

before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios del Boletín: Mandarlos antes de los 

martes al mediodia, 5 días antes de la publicación, a 

saht.indy@gmail.com 

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 
Parish Events/ Eventos Parroquiales: 

The Daughters of Mary Mother of Mercy will visit our parish July 23rd 

and 24th. Our Charism is to bear witness to the Mercy of God by follo-

wing the footsteps of Christ, the Merciful Savior, and that of Mary, the 

Mother of Mercy.  For more information, please visit their website at: 

http://dmmmg.com/ 

Las Hijas de María Madre de la Merced visitarán nuestra parroquia el 

23 y 24 de julio. Nuestro carisma es para dar testimonio de la miseri-

cordia de Dios siguiendo las huellas de Cristo, el Salvador Misericor-

dioso, y el de María, la Madre de la Misericordia. Para obtener más 

información, visite su sitio de web en: http://dmmmg.com/ 

 

IndyCAN: Get involved 

IndyCAN’s mission is to build the leadership capacity of low- and mo-

derate-income people who live, work and worship in Central Indiana, 

empowering them to work alongside service providers, policy makers, 

and other stakeholders to increase collaboration, leverage resources 

and improve the systems impacting their lives. Our main goals are: 1. 

Create career pathways to jobs of the future 2. Invest in equitable 

regional transit that gets people to work 3. Reduce mass incarceration 

and gun violence 4. Pass a fair, direct, and inclusive pathway to ci-

tizenship for 11 million aspiring Americans.  It’s not too late to get in-

volved with the program. In fact, IndyCAN needs EVERY ONE of its 

congregations and leaders involved in order to make a vitally impor-

tant investment in opportunity by activating voters this fall. Call our 

office at (317) 759-3370 or email Shoshanna Spector, executive di-

rector, to get involved right away!  

IndyCAN: Involúcrate! 

La misión de IndyCAN es de desarrollar el liderazgo de las personas 

de bajos y moderados ingresos que viven y trabajan en el centro de 

Indiana, dándoles la oportunidad de trabajar al lado de los provee-

dores de servicios, los políticos y otros interesados para aumentar la 

colaboración y mejorar los sistemas impactando sus vidas. Nuestros 

principales objetivos son: 1. Crear vías de carrera para los empleos 

del futuro 2. Invertir en tránsito regional para que la gente pueda ir a 

trabajar 3. Reducir el encarcelamiento masivo y la violencia armada 4. 

Aprobar un camino comprehensiva, directo, e inclusivo a la ciudadanía 

para 11 millones de estadounidenses. No es demasiado tarde para 

involucrarse con el programa. De hecho, IndyCAN necesita cada uno 

de sus congregaciones y líderes involucrados con el fin de hacer una 

inversión muy importante en la activación de los votantes la oportuni-

dad de este otoño. Llame a nuestra oficina al (317) 759-3370 o 

por correo electrónico Shoshanna Spector, director ejecutivo, para 

involucrarse de inmediato! 

 

Spiritual Direction Program: In a few weeks we will start with a new 

class of Spiritual Direction in Spanish. We accept a small number of 

people to this program each year (only 10 people). Our objective is to 

foster a greater relationship with God. The course lasts 3 years. For 

more information please contact Hno. Guillermo Morales (317) 236-

7312 or Sra. Gloria Guillén(317) 236-1443 

Certificado en Dirección Espiritual: Vamos a comenzar una nueva 

clase de dirección espiritual en español. Aceptamos solo a 10 personas 

a este programa cada año. La Dirección Espiritual ofrece un lugar 

para notar, reflexionar y discernir donde Dios está presente en nues-

tras vidas. El objetivo de la dirección espiritual es profundizar en nues-

tra relación con Dios. El programa dura tres años. Por favor, contacte a 

Hno. Guillermo Morales (317) 236-7312 o Sra. Gloria Guillén (317) 

236-1443 para mas informacion.  

YOUNG AT HEART: July 22 and August 16 

Please join us at the Symphony on the Prairie on July 22nd for a 

evening of entertainment by the Indianapolis Symphony orchestra. 

Cost for tickets is $45.00 includes ticket, food, table and premier 

parking. We will also be attending an Indianapolis Indians base-

ball game on Tuesday evening, August 16, at 7 P.M. Tickets are 

$13.00. Please call Ann Bordenkecher at 797-2126 or Paula 

Corpuz at 298-4649 to reserve your tickets or for more information 

on either event.  

JOVENES DE CORAZON: 22 de julio y 16 de agosto   

Acompáñenos el 22 de julio a la Sinfonía en la Pradera para una 

noche de diversión con la música de orquesta de la Sinfonia de 

Indianapolis. El costo es $45.oo por persona que incluye la entra-

da, comida, una mesa e estacionamiento principal. También vamos 

a ir a un partido de béisbol de los Indios de Indianápolis el martes 

16 de agosto, a las 7 PM. Los boletos cuestan $13.00. Por favor 

llame a Ann Bordenkecher al 797-2126 o Paula Corpuz al 298-

4649 para reservar sus entradas o para obtener más información 

sobre los dos eventos. 

 

Catholic Youth Organization Kings Island Day 

CYO Kings Island Day is scheduled for Wednesday, July 20, 2016. 

Tickets are available for $34.00 for ages 3 and up through the CYO 

Office. Tickets will be sold up to 4:00PM on July 19th. Tickets ordered 

via mail must be received by Monday, July 11, 2016 so that we can 

get them mailed to you in a timely manner. You may also purchase 

tickets at the CYO Office. Please call (317)632-9311 for further infor-

mation. 

Organización juvenil católica (CYO) Día de Kings Island 

CYO Día de Kings Island tomara lugar el miércoles , 20 de julio 2016. 

La Oficina de CYO tendrá boletos disponibles de $34.00 para las 

edades de 3 años en adelante. Los boletos ordenados por correo de-

ben ser recibidos antes de lunes 11 de julio 2016 para poder enviár-

selos a tiempo. También puede comprar los boletos en la oficina CYO 

hasta el martes 19 de julio a las 4:00 PM. Por favor, llame al (317)

632-9311 para más información 

 

Pictorial Directory, Thank You! 

Since pictures have now been completed for our pictorial directory, I 

would like to thank those who helped sign up people, register families 

during the days of photos, and who made all the calls necessary to see 

that everyone showed up: Lucia, Randy, and Lindsey Lazo, Yadhira 

VIllatoro, Yesi Perez, Ann Bordenkecher, Denise Freeman, Ann McCur-

dy, and Joyce Yorger. I apologize if I left anyone out. I also want to 

thank the students from the Confirmation class who also helped with 

greeting and registering families. This wonderful group worked 

countless hours to make sure that this project was completed. All my 

thanks. -Paula Corpuz  

Directorio Pictórica, Gracias! 

Me gustaría dar las gracias a los que ayudaron a apuntar a personas, 

registrar familias durante los días de las fotos, y los que hicieron las 

llamadas necesarias para asegurarse de que todos los parroquianos 

estuvieran presentes: Lucía, Randy, Lindsey Lazo, Yadhira Villatoro, 

Yesi Pérez, Ann Bordenkecher, Denise Freeman, Ann McCurdy, y Joyce 

Yorger. Discúlpame si me falto alguien. También quiero dar las gracias 

a los estudiantes de la clase de confirmación que también ayudaron a 

saludar y registrar familias. Este maravilloso grupo trabajo muchas 

horas para completar este proyecto. Muchas gracias. -Paula Corpuz 



M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

Saturday/ Sábado, July 9/ 9 de julio 
4:30pm Leo Medisch 
6:00pm Lorenza Medina Hernandez y Lourdes Castro †   
Sunday/ Domingo, July 10/ 10 de julio 
8:30am  Estela Medina y Adrian Castro †   
11:30am For all the parishioners  
Monday/ Lunes, July 11/ 11 de julio 
9:00am  
Tuesday/ Martes, July 12/ 12 de julio 
9:00am   
Wednesday/ Miércoles, July 13/ 13 de julio 
9:00am  
6:00 pm   
Thursday/ Jueves, July 14/ 14 de julio 
9:00 am   
Friday/ Viernes, July 15/ 15 de julio 
9:00am   
Saturday/ Sábado, July 16/ 16 de julio 
4:30pm Thanksgiving Mass for good prosperous life in the USA 
6:00pm En accion de gracias por Karla Naomi Ronquillo y por 
la presentacion de Evanna Itzel Zetina-Rivera 
Sunday/ Domingo, July 17/ 17 de julio 
8:30am Por todos los parroquianos  
11:30am  Dorothy G. Stergar †  
 
To schedule a mass intention, please contact Jazmin Puebla in 
the parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, 
llame a Jazmin Puebla en la oficina parroquial.  

 

Bulletin Announcements: There are many wonderful events happening in 

our parish community and around the city of Indianapolis. Please consider 

sending me an email at saht.indy@gmail.com to include any news you think 

would benefit our parishioners. Keep in mind the bulletin deadline: send 

announcements in by noon on Tuesdays, 5 days before publication, for con-

sideration. I look forward to hearing from you! 

Anuncios para el Boletín: Hay muchos eventos maravillosos que se llevan 

acabo en nuestra comunidad parroquial y alrededor de la ciudad de In-

dianápolis. Me encantaria compartirlos en el boletín! Envíame un correo 

electrónico detallado a saht.indy@gmail.com si cree que nos pueda benefi-

ciar. Tenga en cuenta el plazo de anuncios: enviar anuncios los martes antes 

del mediodía, 5 días antes de su publicación. ¡Espero escuchar de usted! 

 

Pending Location Change: Holy Trinity Food Pantry 

Please be advised that the Holy Trinity Food Pantry is currently closed and 

will be moved to a different location next to St. Anthony’s Church by the 

end of the month. More information will be posted  in the near future. In the 

meantime, read below for information on St. Christopher Food Pantry.  

Aviso: Cambio de Ubicación de despensa de alimentos Santa Trinidad  

Tenga en cuenta que la despensa de alimentos de Santa Trinidad esta ce-

rrado por el momento. Sera trasladó a otro lugar junto a la iglesia de San 

Antonio antes del final del mes. Tendré más información próximamente. 

Mientras tanto, lea a continuación para obtener información sobre la des-

pensa de alimentos de Sn. Christopher. 

 

St. Christopher Food Pantry  

The St. Christopher Food Pantry, located at  enables our parishioners and 

community members to eat when they don’t have food.  The pantry is open 

twice a week on Tuesday and Friday from 9 am to 10:15 am.  Clients may 

come twice a month and need to bring a picture ID, and proof of address 

(no cell phone bills). The zip codes we provide assistance to are 46224, 

46222, 46214, 46123, 46231, 46234, and 46241.  If you know someone 

who can benefit from the food pantry please refer them.   

Despensa de Alimentos de San Christopher  

La despensa de alimentos de la parroquia de San Christopher posibilita a 

los parroquianos y miembros de la comunidad a comer cuando no tienen 

comida. La despensa esta abierta dos veces por semana los martes y vier-

nes de 9 am a 10:15 am. Clientes pueden venir dos veces al mes y necesi-

tan una identificación y un comprobante de domicilio (no se aceptan factu-

ras de celular). Los códigos postales que servimos incluyen 46224, 46222, 

46214, 46213, 46231, 46234 y 46241. Si conoce a alguien que benefi-

ciaria de la despensa, por favor recomiéndela.     

 

Father John Need for Volunteers for two projects in July: 

1. Plan and coordinate the cleaning out of our storage spaces. I hope to rent 

some dumpster and clean out our buildings.  

2. We need a someone to coordinate and plan landscaping the area in bet-

ween the church and Ryan Hall. Please email me at frjohnsaht@gmail.com. 

El padre John necesidad de voluntarios para dos proyectos en julio: 

1. Planificar y coordinar la limpieza de nuestros espacios de almacenamiento. 

Espero alquilar algunas contenedor de basura y limpiar nuestros edificios.  

2. Necesitamos una persona que coordine como ajardinar el espacio entre la 

iglesia y Ryan Hall. Por favor de enviar un correo a frjohnsaht@gmail.com. 

 

Visit our website at www.saintanthonyindy.org  

We welcome your comments and suggestions.  

Visite nuestro sitio de web www.saintanthonyindy.org.  

Agradeceríamos sus opiniones y sugerencias . 

 

 

 

C o l l e c t i o n  R e p o r t /  

C o l e c t a  R e g u l a r  

J u l y  3 ,  2 0 1 6  

Announcements/ Anuncios  

Budget Actual Variance

            Sunday & Holy Day

3-Jul 3,807.69$      2,893.96$           (913.73)$        

YTD 3,807.69$      2,893.96$           (913.73)$        

            Second Collection - parish

3-Jul 288.46$         $300.00 11.54$           

YTD 288.46$         $300.00 11.54$           

 

            Maintenance  

3-Jul 130.77$         271.00$              140.23$         

YTD 130.77$         271.00$              140.23$         

            50-50 Gross Receipts

3-Jul 128.85$         127.00$              (1.85)$            

YTD 128.85$         127.00$              (1.85)$            

  

  

50-50: There was a winner on July 3. Tom Wolfe

Envelope drawn: 436.  The prize $95.00.

                                                                                                        

  WEEKLY FINANCIAL STATUS - through May, 2016.

Income/Recibos 14,567.65$        

Costs/Gastos 14,737.95$        

Margin/Margen (170.30)$             



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA 

Sunday, July 10/ Domingo 10 de julio , 2016 

• Ed Johnson Farewell Reception/ Despedida de Ed Johnson,  bet-
ween/entre 9-11:00am, Ryan Hall/Edificio de Ryan Hall 
• Breakfast Sale/ Venta de Desayunos,  9:30—12:00pm, Ryan 
Hall/Edificio de Ryan Hall 
Monday, July 11/ Lunes 11 de julio , 2016 

•Zumba class/ Clase de zumba, 7-8:30 pm, Rm Sister Lucia/ Salón 

Hermana Lucia 

Wednesday, July 13/ Miércoles 13 de julio , 2016   

•Prayer Group/Grupo de Oración, 7-9pm, Providence Center/ 

Centro de la Providencia  

Thursday, July 7/ Jueves 7 de julio , 2016   

•Zumba class/ Clase de zumba, 7-8:30 pm, Rm Sister Lucia/ Salón 

Hermana Lucia 

Saturday, July 9/Sabado 16 de julio , 2016 

•Mexican Dessert Sale/ Venta de Antojitos Mexicanos, 4-9:00pm,  

Ryan Hall Gym/Gimnasio de Ryan Hall 

•Healthy Haughville: Health Fair/ Feria de la Salud, 9-11:30am, 

Saint Anthony Church/Iglesia de San Antonio  

Sunday, July 10/ Domingo 10 de julio , 2016 

•Breakfast Sale/ Venta de Desayunos,  9:30—12:00pm, Ryan 
Hall/Edificio de Ryan Hall 

Salvador Castro, Jazmín Cobián, Alberto Cre-
amer, Elena Galarza, Antonio González, Anto-

nio Grageda, Blas Grageda, Carlos Grageda, 
Tara Harichorn, Irvin Hernandez, Michael Ji-
mutz, Robert Kettman, Alexander Meléndez, 
Elmer Leppert, Dora Lopez, Luis Lopez, María 
Lopez, Kevin McHugh, Mary McHugh, Michael 

McHugh, Thomas McHugh, Heriberto Puentes, 
Rosa Rodríguez, Jose Rosales, Silvia Serrato, 
Rose Mary Taylor, Manuel Torres, Cendy Tre-
jo, Ana Rosa Urzua, Elsa Vian, Elizabeth Ville-
gas, Donald Wagner, Jorge Vazquez, Blanco 

Checo, Zunilda Rosarios, Jana Jijon, Evelin San-
chez, Miguel Ochoa, Koy Pruitt, David Comer, 
Austin Lee, Alex Moreno, Rylee Jones, Paula 
Cueto, Julie Bordenkecher, Maria de Jesus 
Garcia, Micaela,  

 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 
a la oficina parroquial.  

 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be regis-

tered members of the parish, forms can be found in the back of 

church. 

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia.  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

6 de agosto, 2016 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el Edifi-

cio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

13 de agosto, 2016 

Couples must be registered active members of the church. Please 

contact Jazmin Puebla or Father John McCaslina for an appointment. 

Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte 

a Jazmin Puebla o Padre John McCaslina para agendar una cita. 

 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  

H o r a r i o  d e  l o s  m i n i s t r o s  

Saturday, July 16, 2016. 4:30pm   

Greeters: Diane Harty Lector: Andrea Wolsifer, Kelly Brummet Eucharistic Ministers: Debbie 

Lane, Peggy McElfresh, Bryan McHugh Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan 

Servers: Joe Jarrett 

Sábado 16 de julio del 2016. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Isidro Torres Lectores: Fabian Beltran, Luciano Morales, Maria Zepeda, 

Maria Teresa Pacheco Ministros de la Eucaristía: Ernesto Lourdes Corona, Marcelino Zepeda, 

San Juana Sanchez, Manuel Mares, Marialena Villicaña, Gloria Reyes Sacristán: Carmen Ca-

macho Monaguillos: Tania Gutierrez, Kenny Huerta  

Domingo 17 de julio del 2016. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: Marco Rodriguez Lectores: Maria Carlos, Patricia Robbins, Yesenia 

Ronquillo, Rita Martinez Ministros de la Eucaristía: Alma Avila, Tere Martinez, Margarita Fi-

gueroa, Ernesto  Arreola, Juanita Campos, Maria Rangel, Hilda Castillo Sacristán: Jesus Casti-

llo Monaguillos:  Javier Arellano, Jose Luis Arellano 

Sunday, July 17, 2016. 11:30am  

Lectors:  Mike McHugh and Tim Johnson Eucharistic Ministers:   Debbie Miller, Mark Albrecht, 

Gloria Guillen Ushers: Mike McHugh, Bryan McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Ser-

vers: Daniel Camacho, Jose Garza 

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Celebracion del Matrimonio/ Wedding Celebration 


